
​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]

​[image: image]



    
        Don't miss out!

        
            
                Click the button below
            
            and you can sign up to receive emails whenever Mark Lang publishes a new book.  There's no charge and no obligation.
        

        
            
                
                    https://books2read.com/r/B-Y-HEQBB-UGKRD[image: Sign Me Up]
                

            
            https://books2read.com/r/B-Y-HEQBB-UGKRD

        

        
            
            [image: books2read]
            

            Connecting independent readers to independent writers.

        

    

index-93_1.png
At that moment Bob’s animal friends arrived.

In quel momento, arrivarono tutti gli amici animali di Bob.






index-89_1.png
Bob went to the bed and took a sock. Just one sock. Craig’s sock.
Can you help Bob find a sock?

Bob ando verso il letto e prese un calzino. Solo un calzino. Uno
dei calzini di Craig.
Puoi aiutare Bob a trovare un calzino?






index-39_1.png
Stanley and Virginia did not like Bob’s Ball. It was very noisy!
Squeak! Clunk! Bang!
Stanley and Virginia, did NOT like Bob’s ball!

A Stanley e Virginia non piaceva la pallina di Bob. Era davvero
fastidiosa!

Squeak! Clunk! Bang!

A Stanley e Virginia NON piaceva affatto la p:

lina di Bob!





index-83_1.png
Virginia had washed more socks and helpful Stanley took them
to the tumble dryer. He checked and double checked.
Two socks each time in the tumble dryer.

Nel frattempo Virginia aveva gia lavato altri calzini e, Stanley,
sempre pronto a darle una mano, li mise nell'asciugatrice.
Stanley controllo e ricontrollo.

C’erano due calzini per tipo nell'asciugatrice.
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He looked at the fish, flapping their fins, they didn’t know.
He found the mouse in the garden, eating some cheese, and he
didn’t know.

A little duck flew over and said ‘Hello Bob
have you lost your ball?’

Bob nodded sadly.

‘Your ball is down the lane in the hedge’ quacked the duck.
Bob wagged his tail.

Guardo i pesciolini, che sbattevano le pinne, ma non lo

sapevano.

Trové il topo in giardino, che mangiava del formaggio, ma non
lo sapeva.

Una papera arrivo e disse: ‘Ciao Bob, hai perso la pallina?” Bob

annui tristemente.
‘La tua pallina & giu nel viale nella siepe’ starnazzo 'anatra.
Bob scodinzolo.






index-45_1.png
Bob sat staring at the fish tank. The fish were coming towards
the glass.
'Have you lost your ball?’ they mouthed.
Bob nodded sadly.
‘Your ball is behind our fish tank.’ they said.
Bob wagged his tail.

Bob si sedette fissando l'acquario. | pesciolini iniziarono ad
avvicinarsi al vetro.
‘Hai perso la pallina?” mormorarono.
Bob annui tristemente.
‘La tua pallina e dietro il nostro acquario’, dissero.
Bob scodinzolo.






index-26_1.png
Walking quickly, tail-a -wagging.
Bob thought | must keep the paper safe.

Cammino velocemente, scodinzolando.
Bob penso che dovesse tenere il giornale al sicuro.
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The next morning came, and the front door slammed shut.
Bob and Virginia were out.
‘Time to hide that ball again!’ said Stanley, hiding the ball at the
bottom of the garden.

Il mattino dopo la porta d’ingresso si chiuse sbattendo.
Bob e Virginia erano usciti.
‘E ora di nascondere di nuovo quella pallina? disse Stanley,
nascondendo la pallina in fondo al giardino.






index-73_1.png
Craig had lots of socks, a huge suitcase full of bright colourful
socks. But, after visiting Virginia and Stanley, he was always
missing at least one sock.

What a mystery!

Bob liked socks. Particularly Craig’s socks.

Craig aveva tanti calzini, un'enorme valigia piena di calzini dai
colori vivaci. Ma, ogni volta che visitava Virginia e Stanley, ne
perdeva sempre almeno uno.

Che mistero!

A Bob piacevano i calzini. In particolare i calzini di Craig.

-






index-99_1.png
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Craig thought ...
The animals clearly needed his socks more than he did.
‘You can keep my socks.” said Craig.
And with the animals friends scampered, hopped and flew away
smiling.

Craig si fermd a pensare... Gli animali avevano chiaramente
bisogno dei suoi calzini pit di lui.
‘Potete tenervi i miei calzini’, disse Craig.
E cosi gli amici animali di Bob si allontanarono sorridenti chi
correndo, chi saltando e infine chi volando.





index-19_1.png
'Hello Bob! What a lovely sunny day it is now! My van is full of
parcels. | am going to have a very busy day!'
said Dan the Delivery Man.

'Ciao Bob! Che bella giornata di sole che & oggi! Il mio furgone &
colmo di pacchi. Avro una giornata molto impegnativa!'
disse Dan il Corriere.
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index-85_1.png
Bob went to the tumble dryer and took a sock. Just one sock.
Craig’s sock.
Can you help Bob find a sock?

Bob ando all'asciugatrice e prese un calzino. Solo un calzino.
Uno dei calzini di Craig.
Puoi aiutare Bob a trovarlo?
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'Thanks Bob. What a marvellous way to start the day!' said
Stanley. 'Would you like a biscuit Bob?'
Bob wagged his tail, and that meant YES!
'Well done Bob! You are my favourite paper dog...' smiled
Stanley.

'Grazie Bob. Che modo meraviglioso di iniziare la giornata!'
disse Stanley. ‘Vuoi un biscotto, Bob?’ Scodinzolo, il che
significa Si!

'Ben fatto Bob! Sei il mio cane-giornalaio preferito...' sorrise
Stanley.
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BOB'E BALL

Etory tuo





index-86_1.png
Bob went to the bird in the tree and
dropped the sock at the base.
The bird said ‘Perfect! The sock will
make it very comfortable in my
homemade nest. Now my chicks will be
able to rest.’
Bob just nods and wags his tail.

Bob torno dall’uccello sull'albero e
lascio cadere il calzino vicino alle
radici.

L'uccello disse ‘Perfetto! Il calzino
rendera il mio nido molto pii comodo.
Ora i miei piccoli potranno riposarsi’.

Bob annui e scodinzolo.
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index-87_1.png
Virginia washed more socks, dried more socks and left them on
Craig’s bed. She checked and double checked.
Two socks each time on the bed.

Virginia lavo altri calzini, li mise ad asciugare e poi li lascio sul
letto di Craig. Controllo e ricontrollo.
| calzini erano sistemati sul letto divisi per paia.
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Virginia, Stanley and Bob still live by the sea. Lots of

4 lovely shells, sand and yummy ice cream.
K‘ \
Virginia, Stanley e Bob vivono ancora in riva al mare. g
Qui trovano un sacco di bellissime conchiglie, sabbia !
e del buonissimo gelato. -

G

‘T
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The Fish didn’t know, so Bob went outside.
A little mouse said ‘Hello Bob,
have you lost your ball?’
Bob nodded sadly.
‘Your ball is at the bottom of the garden’ squeaked the mouse.
Bob wagged his tail.

Il pesciolini non lo sapevano, quindi Bob usci di casa.
Incontré un topolino che disse: ‘Ciao Bob, hai perso la pallina?’
Bob annui tristemente.

‘La tua pallina € in fondo al giardino’ squitti il topo.

Bob scodinzolo.
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index-15_1.png
'Hello Bob! Isn't it early? | have already been out in the fields to
feed my cows.' said Joe the Farmer.

‘Ciao Bob! E’ presto non & vero?
Sono appena stato nei campi a dare da mangiare alle mie
mucche.'
disse Joe il Contadino.
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Craig was confused. ‘It’s such a shock to lose so many socks...’
‘Bob? Do you know where they are?’
Bob just nods and wags his tail.
‘Bob?’

Craig era confuso. ‘E un vero shock perdere cosi tanti calzini...’
‘Bob? Sai dove sono?’
Bob semplicemente annui e scodinzolo.
‘Bob?’





index-17_1.png
'Hello Bob! Look at these lovely fish. They are a little too small,
so | am going to put them back in the sea!' said Freddie the
Fisherman.

'Ciao Bob! Guarda che pesci adorabili. Sono un po' troppo
piccoli, percio li ributtero in mare!'
disse Freddie il Pescatore.
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Other titles available
from Mark Lang

Why not leave a review?
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'Hello Bob! I have already cleaned this street, it's spick and span.
I do hope your feet are clean!' said Bernie the Garbage Man.

'Ciao Bob! Ho appena pulito questa strada, € lucente. Spero che
le tue zampe siano pulite!" disse Bernie l'Uomo della
Spazzatura.






index-31_1.png
The people in the windows didn't know who the dog and the lady
were.
But were so very happy to see them every morning.
It made their day, and made them smile.

Le persone alle finestre non sapevano chi fossero il cane e la
signora.
Ma erano cosi entusiasti di vederli ogni mattina.
Hanno rallegrato la loro giornata e li hanno fatti sorridere.
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Can you find Bob’s ball?

Riesci a vedere la pallina di Bob?






index-94_1.png
Lo )

The mouse said ‘| needed your sock as a comfy bed, to rest my
weary, sleepy head.’

Il topo disse ‘Avevo bisogno di uno dei tuoi calzini per usarlo
come un comodo letto e riposare la mia testa stanca e
assonnata’.

oy w14
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The next morning came, and the front door slammed shut.
Bob and Virginia were out.
‘Time to hide that ball again!” said Stanley, hiding the ball under
some stones by the canal.

Il mattino dopo la porta d'ingresso si chiuse sbattendo.
Bob e Virginia erano usciti.
‘E ora di nascondere di nuovo quella pallina? disse Stanley,
nascondendo la pallina sotto delle pietre vicino al fiume.
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Bob loved his ball.
It had been a gift, but from whom nobody recalls.
The ball squeaked and clunked, and made a loud bang on the
wooden floors of Virginia and Stanley’s house.

Bob, loved his ball!

Bob adorava la sua pallina.
Era stato un regalo, ma nessuno ricordava di chi.
La pallina era davvero rumorosa, si sentivano sempre dei forti
tonfi sui pavimenti di legno della casa di Virginia e Stanley.
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Paper collected, Virginia and Bob returned.
‘Where’s my ball?’ thought Bob.
He looked all over the house. Nothing!
Raccolto il giornale, Virginia e Bob ritornarono.

‘Dov'é la mia pallina?’ penso Bob.

Cerco per tutta la casa. Niente da fare!
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The journey home was along the canal,
and Bob and Virginia were getting noticed...

Il viaggio di ritorno fu lungo il fiume,
Bob e Virginia iniziarono ad essere notati...
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Virginia, Stanley and Bob live by the sea.
Lots of lovely shells, sand and yummy ice
cream.

Virginia, Stanley e Bob vivono non distanti
dal mare.
Ci sono moltissime meravigliose conchiglie,
sabbia e buonissimi gelati.
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He looked at the fish, flapping their fins, they didn’t know.
He found the mouse, eating some cheese, and he didn’t know.
He saw the duck, flying above, and she didn’t know.
‘Have you lost your ball?’ said a frog hopping past the garden
gate.

Bob nodded sadly.

‘Your ball is under a stone by the canal’ croaked the frog.
Bob wagged his tail.

Guardo i pesciolini che sbattevano le pinne, ma non lo sapevano.
Trové il topo che mangiava del formaggio ma non lo sapeva.
Vide l'anatra passare ma anche lei non lo sapeva.

‘Hai perso la pallina? disse una rana che saltellava sul cancello
del giardino.

Bob annui tristemente.

‘La tua pallina & sotto una pietra vicino al fiume’ gracchio la rana.
Bob scodinzolo.

2 =
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Bob went to the washing machine and took a sock. Craig’s sock.
Can you help Bob find a sock?

Bob ando verso la lavatrice per prendere un calzino. Uno dei
calzini di Craig.

Puoi aiutare Bob a capire dove si trova?
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Paper collected, Virginia and Bob returned.
‘Where’s my ball?’ thought Bob.

He looked all over the house. Nothing!

Raccolto il giornale, Virginia e Bob ritornarono.
‘Dov'é la mia pallina?’ penso Bob.

Cercé per tutta la casa. Niente da fare!
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As we know
Bob loved his job.
Gia sappiamo che Bob ama il suo lavoro.

‘:-:M #L/‘ e
As we know Bob loved his ball.
Sappiamo anche che Bob ama la sua palla.

—

But what you didn’t know is that Bob loved Craig’s socks.
Ma quello che non sapevi &€ che Bob ama anche i calzini di Craig.






index-90_1.png
Bob went to the pond and dropped the sock on a lilypad.

The frog said
‘Perfect! | will use the sock to
dry my flippers, before | put on

P P my unicorn slippers.’
v/ Bob just nods and wags his tail.

Bob torno allo stagno e lascio
cadere il calzino su una ninfea.
La rana disse ‘Perfetto!

per
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Biting tightly on the paper, as the wind began to blow.
Bob thought | must hold on to the paper.

Morse forte il giornale, mentre il vento cominciava a soffiare.
Bob penso che dovesse tenere forte il giornale.
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‘Your socks are cosy warm, super useful, very comfortable and
dry! said the animals together ‘and, they don’t smell at allV’

‘l tuoi calzini sono caldi, utili, molto comodi e asciutti!’ dissero
insieme gli animali ‘e non puzzano affatto!’
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Bob went to the squirrelin the bushes and dropped the sock on
the floor.
The squirrel said
‘Perfect! My cheeks are full of acorns and are beginning to sag,
I'll use the sock as an acorn bag’
Bob just nods and wags his tail.

Bob torno dallo scoiattolo tra i cespugli e lascio cadere il
calzino a terra.

Lo scoiattolo disse ‘Perfetto! Le mie guance sono piene di
ghiande e stanno cominciando a cedere, usero il calzino come
sacchetto per le ghiande.’

Bob annui e scodinzolo.
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Bob Tails - The Trilogy Part 1

Our favourite Paper Dog is back in his first
trilogy.
A collection of Bob’s first three
adventures.

Il nostro Paper Dog preferito & tornato
con la sua prima trilogia.
Una raccolta delle prime tre avventure di
Bob.
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.

Non c'é tempo per fermarmi, dal giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle notizie per il mio
padroncino.

Ho del lavoro da fare!
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Half of Bob's job is done.
One paper collected.
Now the difficult part... safe delivery!

Who do you think the paper is for?
Meta del lavoro di Bob é finito.
Un giornale raccolto.

Ora arriva la parte difficile... una consegna sicura!

Per chi pensi che sia il giornale?

—
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Bob had friends. Friends in need.
‘My chicks are uncomfortable in my
nest’ said the bird.
‘Can you help me?’
Bob just nods and wags his tail.

Bob aveva tanti amici. Amici bisognosi.
‘I miei pulcini stanno stretti nel mio
nido’, disse l'uccello.

‘Mi puoi aiutare?

Bob annui e scodinzolo.

L o’}
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Bob thinks about the socks and wonders if Virginia, Stanley and
Craig have noticed they are missing.
He thought
I’'ve taken four | can’t take anymore!

Bob ripenso ai calzini e si chiese se Virginia, Stanley e Craig si
fossero accorti che ne mancavano.
Pensava...Ne ho presi quattro, non ne posso prendere altri!
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'Look at that lovely dog! He has
a paper in his mouth!
I really should say hello one
day!

‘Guarda che carino quel cane!
Ha un giornale in bocca!
Dovrei davvero salutarlo un
giorno!"
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For Craig it was always a shock to go home with at least one less
sock.
What a shock to lose a sock!

But where are the socks?
Per Craig era sempre un trauma tornare a casa con almeno un

calzino in meno.
Che shock perdere un calzino!

Ma dove sono finiti?
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Can you find Bob’s ball?

Riesci a vedere la pallina di Bob?
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Virginia washed more socks and took them to the washing line.
She checked and double checked. Two socks each time on the
washing line.

Virginia poi lavo altri calzini e li porto al filo stendibiancheria.
Controllo e ricontrolld. Stese due calzini alla volta sul filo.
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The next morning came, and the front door slammed shut. Bob
and Virginia were out.
‘Time to hide that ball?’ said Stanley, hiding the ball behind the
fish tank in the dining room.

Il mattino dopo la porta d'ingresso si chiuse sbattendo. Bob e
Virginia erano usciti.
‘E ora di nascondere quella pallina? disse Stanley,
nascondendo la pallina dietro ’'acquario nella sala da pranzo.
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Can you find Bob’s ball?

iesci a vedere la pallin ob? -—
-—— 2;
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'There you are with my paper. Now | can have my tea!'
Stanley and Virginia sat in their chairs, as they always did,
and Bob lay on his rug.

‘Eccoti con il mio giornale. Ora posso bere il mio té!' Stanley e
Virginia sedettero sulle loro sedie, come sempre,
e Bob si sdraio sul tappeto.
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Bob had friends. Friends in need.
‘Bob, I’m cold! said the mouse in the shed.
‘Can you help me?’

Bob just nods and wags his tail.

Bob aveva degli amici. Amici bisognosi.
‘Ho freddo, Bob!’ disse il topo nella rimessa.
‘Puoi aiutarmi?’

Bob annui e scondinzolo.
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Bob had friends. Friends in need.
‘It’s difficult to collect enough acorns for winter.” said the
squirrel.
‘Can you help me?’
Bob just nods and wags his tail.

Bob aveva tanti amici. Amici bisognosi.
‘E difficile raccogliere abbastanza ghiande per l'inverno’, disse
lo scoiattolo.
‘Puoi aiutarmi?’
Bob annui e scodinzolo.
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Can you find Bob’s ball?

Riesci a vedere la pallina di Bob?
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'That lady has trained that dog
so well! He's so cute!
| wonder who they are?'

‘Quella signora ha addestrato
cosi bene quel cane!
E’ cosi bravo!
Chissa chi sono i padroncini.’
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Bob just nods, wags his tail, and picks up the paper.
Let's go home!
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've still got work to do!

Bob annui e basta, e mentre scodinzolava prese il giornale.
Andiamo a casa!
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle notizie per il mio
padroncino.
Ho ancora del lavoro da fare!
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Stanley patted Bob on the head. Bob needed his ball as much as
Stanley needed Bob.
Bob loved his ball. He loved it even more now it didn’t squeak or
clunk.
Stanley and Virginia liked Bob’s ball now, even if there was an
occasional bang.

Stanley diede una carezza sulla testa di Bob. Bob aveva bisogno
della sua pallina tanto quanto Stanley aveva bisogno di Bob.
Bob adorava la sua pallina. La amava ancora di pii ora che non
rumoreggiava.

Adesso la pallina di Bob piaceva sia a Stanley che a Virginia,
anche se di tanto in tanto si sentiva un forte tanfo.
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Boole four.
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Coming soon in 2024
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The front door opened.
Squeak! Clunk! Bang!
The ball fell on the mat.
‘Where did you find that?’ asked an annoyed Stanley.
Bob just wagged his tail.

La porta d'ingresso si apri.
Squeak! Clunk! Bang!
La pallina cadde sul tappeto.
‘Dove l’hai trovata?’ chiese Stanley infastidito.
Bob si limité a scodinzolare
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Paper collected, Virginia and Bob returned.
‘Where’s my ball?’ thought Bob.
He looked all over the house. Nothing!
Raccolto il giornale, Virginia e Bob ritornarono.

‘Dov'é la mia pallina?’ penso Bob.

Cerco per tutta la casa. Niente da fare!
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This is Virginia.
Questa & Virginia.

This is Stanley.
Questo & Stanley.

This is Bob.
Questo & Bob.

And this is Craig.
E questo é Craig.
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'Your usual Bob? The Cornerset Chronicle?'
asked Suzy the Shopkeeper.

‘Il tuo solito Bob? La cronaca del Cornerset?’
chiese Suzy la Negoziante.
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Virginia washed the socks. The socks were always a pair when
she put them in the washing machine.
Two socks each time in the washing machine.

Virginia lavo i calzini. | calzini erano sempre divisi in paia prima
di metterli in lavatrice.
Due calzini per tipo ogni volta in lavatrice.
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Craig had a big smile. Craig was happy his socks could help.
‘Good job Bob! said Craig.
‘It’s always good to help those with less than us.’

‘But, it’s still a shock to always go home minus a sock or two...”

Craig aveva un grande sorriso. Craig era felice che i suoi calzini
potessero essere utili agli altri.
‘Hai fatto un ottimo lavoro Bob?’, disse Craig.
‘E sempre bene aiutare chi ha meno dinoi.’
‘Ma & comunque uno shock tornare a casa sempre senza un
calzino o due...’





index-95_1.png
he squirrel said ‘My cheeks were full of acorns and had begun to
sag, | needed to use your sock as an acorn bag.’

Lo scoiattolo disse:‘Le mie guance erano piene di ghiande e
avevano cominciato a cedere, avevo bisogno di uno dei tuoi
calzini per usarlo come sacchetto per le ghiande’.
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Dodging the puddles from the early morning shower.
Bob thought | must keep the paper dry.

Schivo le pozzanghere dalla doccia mattutina.
Bob penso che dovesse tenere il giornale asciutto.
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Bob is just a dog.
But Bob has a job, a very important job!
Can you guess what that job is?

Bob & solo un cane.
Ma ha un lavoro, un lavoro molto importante!
Riesci a indovinare di che lavoro si tratta?
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Paper collected, Virginia and Bob returned.
‘Where’s my ball?’ thought Bob.
He looked all over the house. Nothing!
Raccolto il giornale, Virginia e Bob ritornarono.

‘Dov'é la mia pallina?’ penso Bob.

Cerco per tutta la casa. Niente da fare!
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Bob meets lots of 'early birds' on his walk to work.
Who could they bump into today?

Bob incontro molti ‘mattinieri’ mentre andava al lavoro.
Chi potrebbe incontrare oggi?
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Want more Bob in your Iiré‘?
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'Home at last!' Stanley said, waiting for Bob and Virginia.
He had already made a hot pot of tea.
He just needed one more thing...

'Finalmente a casa!' disse Stanley, aspettando Bob e Virginia.
Aveva gia preparato una tazza di té caldo.
Mancava solamente un’altra cosa...
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Bob and Virginia went out every morning to collect Stanley’s
paper.
Stanley had a plan!
He would hide Bob’s ball whilst they were out.

Bob e Virginia uscivano ogni mattina per ritirare il giornale di
Stanley.
Stanley ebbe un piano!
Avrebbe nascosto la palla di Bob mentre erano fuori.
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'Perhaps he's taking the
paper home to his master.
How lovely!

‘Forse sta portando il
giornale a casa dal suo
padroncino.

Che bello!'
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He went to the mouse in the shed and dropped the sock near
the door.
The mouse said
‘Perfect! A sock to make a cosy, warm bed. So | can lay my
weary, sleepy head!
Bob just nods and wags his tail.

Bob torno dal topo nella rimessa e lascio cadere il calzino
vicino alla porta.
ILtopo disse ‘Perfetto! Un calzino per creare un letto
accogliente e caldo.
Cosi posso riposare la mia testa stanca e assonnata!’
- Bob annui e scodinzolo.
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The frog said ‘I used the sock to dry my flippers, before | put on
my unicorn slippers.’

La rana disse ‘Ho usato uno dei tuoi calzini per asciugarmi le
zampe, prima di indossare le mie pantofole da unicorno’.
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The front door opened.
The ball fell on the mat.

‘Where did you find that?’ asked an annoyed Stanley.
‘YOUR ball has lost its squeak and clunk, it must be broken.’
‘What a shame!’ said a now smiling Stanley.

Bob just wagged his tail.

La porta d'ingresso si apri.
La pallina & cadde sul tappeto.

‘Dove U’hai trovata?’ chiese Stanley infastidito.
‘La TUA pallina non fa piu tanto rumore, deve essere rotta.’
‘Che peccato! disse Stanley sorridente.
Bob si limité a scodinzolare.
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‘ , & '”
Craig is Virginia and Stanley’s son and he’s lots of fun. He lives in

the city, but visits regularly to feed the fish and to help Stanley‘y
in his garden.

Craig e il figlio di Virginia e Stanley ed & una persona molto
divertente. Vive inwcitta, ma visita regolarmente i suoi genitori
per dare da mangiare ai pesci e per aiutare Stanley nel suo
giardino.
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The bird said ‘| needed the sock to make a comfortable
homemade nest. Now my chicks are able to rest.’

L'uccello disse ‘Mi serviva uno dei tuoi calzini per rendere

comodo il mio nido.
Ora i miei piccoli possono finalmente riposarsi.’
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.

Non c'é tempo per fermarmi, dal giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle notizie per il mio
padroncino.

Ho del lavoro da fare!
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'Come on Bob, it's time to go to
work!" said Virginia.

'Vieni Bob, & ora di andare a
lavorare!' disse Virginia.
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The next morning came, and the front door slammed shut.
Bob and Virginia were out.
‘Time to hide that ball again!’ said Stanley, hiding the ball in the
hedge down the lane.

Il mattino dopo la porta d'ingresso si chiuse sbattendo.
Bob e Virginia erano usciti.
‘E ora di nascondere di nuovo quella pallina? disse Stanley,
nascondendo la pallina nella siepe in fondo al vialetto.
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This is Virginia.

@«@ Lei & Virginia.
=

! , This is Stanley.
L I )

Lui & Stanley.

And this is
' / Bob!
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'Off we go!'said Virginia.
‘Andiamo!’ disse Virginia. @@/
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The front door opened.
Squeak! Clunk! Bang!
The ball fell on the mat.
‘Where did you find that?’ asked an annoyed Stanley.
Bob just wagged his tail.

La porta d'ingresso si apri.
Squeak! Clunk! Bang!
La pallina cadde sul tappeto.
‘Dove l’hai trovata?’ chiese Stanley infastidito.
Bob si limité a scodinzolare
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Bob went to the washing line and with one jump pulls down a
sock. Craig’s sock.
Can you help Bob find a sock?

Bob si avvicino al filo stendibiancheria e, con un salto, tiro giu
un calzino.
Uno dei calzini di Craig.
> Puoi aiutare Bob a capire dove si trova?
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.

Non c'é tempo per fermarmi, dal giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle notizie per il mio
padroncino.

Ho del lavoro da fare!
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Squeak! Clunk! Bang!
The ball fell on the mat.
‘Where did you find that?’ asked an annoyed Stanley.
Bob just wagged his tail.

Squeak! Clunk! Bang!
La pallina cadde sul tappeto.
‘Dove l’hai trovata?’ chiese Stanley infastidito.
Bob si limitd a scodinzolare.
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Bob had friends. Friends in need.
‘My flippers are so cold and wet!”
said the frog.

‘Can you help me?’

o o Bob just nods and wags his tail.

Bob aveva tanti amici. Amici
bisognosi.
. fLe mie zampe sono cosi fredde e
= bagnate! disse la ranz

i puoi aiutare?”
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Every morning
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.

Non c'é tempo per fermarmi, dal giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle notizie per il mio
padroncino.

Ho del lavoro da fare!






d2d_images/b2r_image.png
BOOKS 7)) READ





d2d_images/new_release_sign_up_button.png
Sign Me Up!





